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OCOBEHHOCTHU ®PA30BOTI'O BBIJIEJIEHUSA
B AHTVIMUCKOU XYJTOXKECTBEHHOU ITPO3E

Dedepanvroe 2ocydapcmeennoe Or00HCemHoe 00pa308amMenbHOE YUPedcOeHUe BbiCULe20
obpasosanus «Mockoeckuii eocyoapcmeenHblil ynugepcumem umenu M.B. Jlomonocosa»
119991, Mockea, Jlenunckue eopot, 1

O (bpa30BOM BBIZIETICHUN B aHIJIMIMCKOM SI3bIKE CKa3aHO M HAITMCAHO HEMAJTO.
Tem He MeHee Lenblii psil BOTPOCOB, CBI3aHHBIX C €r0 PEaJIbHBIM UCIIOJIb30Ba-
HUEM, OCTalOTCs OTKPHITHIMU. [Ipexkie Bcero ato omnpeneieHne TOYHOTO Me-
CTOMOJIOXEHHUS CUJIbHOYAAPEHHBIX (TOMOJHUTEIBHO BBIIECIEHHBIX) 2JIEMEHTOB
BbIcKa3biBaHMSI. KpoMe Toro, 3To 1 TO, 3a CYET KaKuX (POHETUYECKUX CPEICTB
BO3HUKaeT 3 (HEKT BbIAEICHHOCTU. B 3T0i1 CBsI31M mpemiaraercsi pacCMOTPETh
0CO0EHHOCTH (PYHKIIMOHMPOBAHUS (Dpa30BOTO BBHIAEICHUS B XYI0KECTBEHHOM
TEKCTe ¢ TTO3ULIMI aHTJIMNCKON CHIITAOUKHY, TTOCKOJIBKY CJIOT KakK IpenebHas
MCUXOJIMHTBUCTUYECKAS] eIMHHUIIA TTO3BOJISIET TIepenaTh 3aKJII0YeHHOe B HEM
MeTacofepkaHre, KOTOpoe MHBIMU CPEeICTBAMU BBIpa3UTh HEBO3MOXHO. Ma-
Tepuaa yoexxaaeT Hac B TOM, YTO (DOHETUYECKOe CBOeOOpa3ne U pacoIOXeHHIE
(bpa3oBoro akiieHTa B aHIJIMICKOM Xy10KeCTBEHHOM MTPOo3e MOJIeXaT YCBOSHUIO
TOJIBKO C YYETOM €T0 CHIIJTAOMUECKUX COCTABIISIONIMX, a TAKXKE IPYTUX TTPEIIo-
CBUIOK SIBJIEHUSI YIAPEHHOCTH.

Karouesovie caosea: cunnabrka; KOTHUTMBHAsI 00paboTKa; (QUI0I0THIECKOe
YTeHUe; BHYTPEHHSS peub; cofepkaHue-HamepeHue; 3¢ deKT BbIIeJeHHOCTH.

B HacTosi11eit cTaThe paccMaTpUBAIOTCS OCOOEHHOCTH PACITOIOXKESHUS
(pazoBoro akiieHTa (phrase accent) B aHIJIMHACKON XyI0KeCTBEHHOM
npo3e. Ha mepBbIit My1aH BHIXOAAT MPUHLUMIIBI aHTJIMICKON CUIIIA0UKKA
[[Ieuesa, 1995], a TakKe npeAcTaBiIeHUE O TOM, UTO CJIOTH 1O CBOEH MpU-
pone SIBJISIIOTCS TICUXOJIMHIBUCTUYECKUMU efuHUIIAMU [KHKuH, 1958].
151 Hac 9TO MOJIOXKEHKE MPENCTABISIET 0CO0YI0 3HAUMMOCTb, TOCKOJIBKY
3(deKT BBIIETICHHOCTH B TEKCTE BCETIa OHTOJIOTHYECKH CBSI3aH CO CJIOTOM.
HubvMu cioBamu, B IIpoliecce KOTMPOBAHUS M IEKOINPOBAHUS COODIIIe-
HUSI IMEHHO CJIOT SIBJISIETCSI TOM INTI00AIbHOM, Aajiee HeAeIMMOM eAuHU -
11eld, 61aromapst KOTOPOit OCYIIECTBIISIETCS IEPEXO K CIIOBY, KaK eMHULIC
6oJiee BBICOKOTO TOpsIIKa, MMEIOIIEel COOCTBEHHOE 3HAUCHHE.
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Heob6xonuMo oTMeTUTh B 3TOI CBSI3U, YTO B aHTJIMMCKOM SI3bIKE
pOJIb cJIora B TIpoliecce KUBOTO YeJIOBEYECKOTO OOIIeHMsI HEBO3MOXKHO
nepeoueHnTb. M3BECTHO, HaNIpUMep, YTO MPAKTUUYECKU JIFOOOH cror,
HE3aBUCHMO OT TOTO, SIBJISIETCS JIM OH UHT€PEHTHO CUJIbHBIM WY CJTA0BIM
(ymapHbIM UM Oe3yIapHbIM), MOXET KaK MpHoOpeTaTh B BbICKa3bIBAHUU
JIOTIOJTHUTEIbHBIM KOMMYHUKATUBHBIN BeC 1 MAaKCUMAJIbHYIO CTCIIeHb
BbIICIEHHOCTHU (prominence), Tak U, HAOOOPOT, OKa3bIBaThCsl (hOHE-
TUYECKU OCIA0JIeHHBIM UCKIIOUYUTEIBLHO B 3aBUCUMOCTU OT UHTEHLINHU
TOBOPSIIETO.

DTUM Xe 00BSICHSETCSI U TIpUcyIlasl aHIIohoHaM UCKITIOUMTeIbHast
BOCITPUMMYUBOCTb K BCEBO3MOXXHBIM CJIOTOBBIM MOIU(MUKALIUSM, COTIPO-
BoXIaromuM 3(@PeKT BbIIeIeHHOCTH. VX MCIoIb30BaHNE OTINYAETCS
OrPOMHBIM pa3HoOOpa3reM, 1 Oyaromapsi UM IepeaaeTcs Takoe MeTa-
cojiepxkaHue, KOTOPOe HEBO3MOXHO BhIpa3UTh MHBIMU cpeacTBamMu [I1o-
HoMmapeBa, 2013; lleueBa, Mnbuna, 2018]. HecayyaiiHo mosToMYy SIBIEHME
WUTPBI CJIOB — YaCTh UMEHHO aHTJIMICKON SI3bIKOBOM KYJIBTYPHI.

CienyeT TakxKe 3aMETUTD, YTO CIIOTOBbIE OCOOEHHOCTH aHTJIMICKOTO
SI3bIKa BO MHOTOM ITO3BOJISTIOT MHTEPIIPETUPOBATh aBTOPCKUI 3aMbICET,
uim 6ojiee obIee comepkaHUe-HaMepeHue, 3aKJII0UeHHOE B XXaHpe
“belles lettres”!. O6 3TOM CBUAETENLCTBYET c10roBast hoHeTHKa addek-
TOB, XapaKTePU3YIOLLIASICS CBEPXCUILHBIM WY CBEPXI0JITAM BbIICIIEHUEM
CJIOTOB, SICHOCTbIO M YETKOCThIO CJIOTOCTHIKOB (syllable junctures). OnHa-
KO TIPUXOJIUTCSI KOHCTAaTUPOBATh, UTO HUKAKKE TpaduuecKue cpeacTna
HECITOCOOHKI OTPa3UTh peallbHOE 3ByYaHUE BCEBO3MOXHBIX CJIOTOBBIX
CAMSTHUI U TIEPEXOI0B.

Takum oOpa3oM, Kaxabiii pa3 TpeOyeTcsl KOTHUTHMBHas oO0paboTKa
(cognitive processing) MaTepualia U CIIELIMAJIbHOE 3HAHUE HE TOJIbKO
COLIMOKYJIbTYPHO-UCTOPUYECKUX U IICUXOJIOTUYECKUX, HO U COOCTBEHHO
(hoHeTHUECKUX TIPEAIIOCHUIOK Pa30MBKM Ha CJIOTHU. DTO O3HAUYaeT, YTO
YTEHME Y TIOHUMAHUE 3CTETUIECKI OPTaHM30BAHHOTO XYI0KECTBEHHOTO
11eJIOro Mpe/roJaraeT oopalleHue K MoJoXeHUsIM KOTHUTUBHOM CUJLia-
OMKM, T.€. K BOIIPOCY O TOM, K€M, KaK U C KaKOM 1IeJbI0 UCIIOIb3yeTCsI
U CIIEIIUAJIBHO OOBITPHIBAETCS 3aJI0XKEHHOE B CAMOM CTPYKTYpE aHTIINI-
CKOTO $13bIKa JIeJICHUE CJIOB Ha CJIOTH, KOTOPbIE TUOO BBIIESIOTCS B ITO-
TOKE peyH, JI100 pacTBOPSIOTCS B (POHETUUYECKOM OKPYKECHUU.

! TIpu aHanM3e Xyn0KeCTBEHHOI1 ITPO3bI B MHOTOUNCIEHHBIX UCCIEI0BAHMSIX YUEHBIX
Kadeapbl aHTIMIICKOTO SI3bIKO3HAHUS, IIOCBSIIICHHBIX (DMITOJIOTMYECKOMY YTEHHIO, OOBIYHO
HCIIONIBb3YeTCsI CIoBocoUeTaHue “artistic prose” [Akhmanova, Zadornova, 1988; Maguidova,
Mikhailovskaya, 1999; Hazaposa, 2017].

2 H.M. )KUHKMH NOIYepKUBAET, YTO TIPU MUHUMAJIBbHOl TpadUyecKoii pa3MeTKe yra-
NIbIBAaHME OCOOEHHOCTE! 3ByYaHUsI MUCbMEHHOTO TEKCTa 3aBUCUT OT YMTAIOILIET0, KOTOPHIiA
P YTEHUU BCIYX JIOJDKEH BBIACISATh B HEM CJIOTH B COOTBETCTBMM CO CTEPEOTUIIAMU
CJI0roo6pa3oBaHUsI B TOM SI3bIKE, Ha KOTOPOM HaIMCaHO MPOM3BeIeHUE. DTU CTEPEOTHUITBI
CIIOCOOCTBYIOT MMOHUMAHUIO CJIOKHOIO TEKCTA MPU IMTPOYTEHUM €r0 BO BHYTPEHHEN peun
[2Kunkun, 1958].
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M3 cka3aHHOIO CJeayeT, UTO CJIOT — 3TO TaKas XMBas pealbHOCThb
XYIOXECTBEHHOIO TEKCTa, YTO €r0 JIOINOJHUTEIbHOE BhIACJICHUE TIPU
IMOMOIIM TeX WKW WHBIX MPOCOIUYECKHNX CPEICTB SBISIETCS 3aJI0TOM
MCTUHHON JUaJOTUYHOCTH OGILIEHNUS® U CTIOCOOHOCTH YUTATENS K IEKO-
IMPOBAHMIO aBTOPCKOIO 3aMbICjIa, HA KOTOPOM OCHOBBIBAETCS ITPOLIECC
¢unonornueckoro ureHus*. IHBIMU CIIOBaMH, OMpENENCHNE MECTOMO-
JIOXXeHUST (Dpa30BOro BBIAEIECHUS B XyI0XECTBEHHOM MPOU3BENEHUU
CBSI3aHO C BOCHPOU3BEACHUEM TEKCTa BO BHYTPEHHE! peun yuTartes,
YTO Y TTIO3BOJISIET eMY IPUOJIU3UTHCS K BCECTOPOHHEMY IIOHUMAHUIO TTPO-
ypuraHHoro. [1py 3ToM 1 aeKBaTHAas pacCTaHOBKA aKIEHTOB, U CTEIIEHb
BBIJIEJICHHOCTHU KaXkIOTO U3 CJIOTOB 3aBMCUT OT 0011Iei (DMI10710rMYecKOoil
U S13bIKOBO} TPAMOTHOCTHU UUTAIOLIETO’.

3amMeTnM, HECMOTpPS Ha TO, YTO IMOHITUIO “accent” B aHTJIMICKOM
sI3BbIKE TTOCBsIIIIeHa orpoMHas auteparypa [Jones, 1960; Crystal, 1969;
Gimson, 1989; bosiayc, 1926; Topcyes, 1975; u ip.], BOIpoc 0 TOM, KaKUM
00pa3oM TO MJIM MHOE CJIOBO B ITOTOKE peur 0003HavaeTcss 0coboii (He
CBOMCTBEHHOI €My Ha SMUYECKOM YPOBHE) CTEINIEHBIO BLIIEJICHHOCTH, 10
CHX ITOP BO MHOTOM OCTa€TCs OTKPBLIThIM. IHBIMU CIOBAMU, CUMTACTCH,
YTO OMNpPENESIEHHYIO CTEIEHb BLIIEJICHHOCTH B PEUH TOTYYalOT TOJIBKO T
CJIOBa, KOTOPBIE 00JIaaloT JIJIs TOBOPSILETO 0CO00I 3HAUMMOCTDIO.

Yto KacaeTcs APYTrUX aceKTOB (hpa30BOTo BhIIEICHNUS B aHIJIMIACKOM
A3BbIKE, 4 TAKXKE TEX KOTHUTUBHBIX MEXaHU3MOB, KOTOPhIE CKPLIBAIOTCS
3a BJIEHMEM aKlIEHTyallM KaK COBOKYITHOCTH BCeX CPEJCTB, BBIIEIISIIO-
X cior [ Tpaxtepos, 1962], To B yHUBEPCUTETCKOM KypCe aHITIMIACKOIM
(GOHETHUKM O HUX OBLIO 3asIBJICHO OTHOCUTEJIBHO HefgaBHO. Tak, 0Jjiaro-
Japsi nparMacgoHOCTHIMCTHIECKOMY aHAIU3y POJIU U MecTa (pa30BOro
aKIIeHTa B PA3JIMYHBIX PETUCTPaX peun’ ObLIM 0003HAUEHBI HEKOTOPHIE
CUHTaKTUKO-CTUWINCTUYECKUE MO3ULIMK, KOTOPhIe OOLIYHO COMPOBO-
KIaroTcs sMdaTHYeCKIM BhIIEIEHUEM.

Brlto mokazaHo, HampuMep, YTO B IMMPOU3BEAEHUSIX CIOBECHO-
XYJIOXXEeCTBEHHOTO TBOPYECTBA CJIOBA, MMEIOIME SKCIIPECCUBHO-
SMOULMOHATBLHO-0ILIEHOUYHBbIE KOHHOTALIMY (MeTadophl, LIBETOOOO3HAYE-
HUSsI, CPAaBHEHUS ), HEPEIKO OKA3bIBAIOTCS BhIICICHHBIMU MPU ITOMOIIN
PE3KOTo U3MEHEHUS MEJIOANYECKOI KPUBOI, KOTOPOE COMTPOBOXKIAETCS
pPa3sHOOOpa3HBIMU MOAM(MUKALMSIMU TeMIIa, TPOMKOCTHA W IUAIla30Ha

3 CM. 06 3TOM Gosee noapo6Ho [Baxtux, 2002; Teuinanu, 2018].

4 0 MeToze (hUTONOrNYECKOit repMEHEBTUKY U IBYCTOPOHHE CBA3M MEXTY TEKCTOM
3HAHUSIMU YUTATEJISI O MUPE, KYJIbTYPe, COLMATbHO-UCTOPUUECKUX OCOOEHHOCTSIX SMOXU
U T.I. cM. 6osiee monpo6Ho [Akhmanova, Zadornova, 1988; Maguidova, Mikhailovskaya,
1999; Hazaposa, 2017].

5J1.B. 1llep6a yTBep:Kaai, 4TO TEKCT MOXKET OBITh ITPOUMTAH [10-Pa3HOMY, TIOCKOJIBKY
MHOrO€ B HEM OCTaeTcsl HEOOO3HAYeHHBIM, U YUTATEII0 HEOOXOAMMO XOpollee 3HaHUe
sI3bIKa, YTOOBI MPUOIM3UTHCS K PACKPBITHIO aBTOpcKoro 3ambicia [Lepba, 1957].

® 06 ocobeHHOCTSIX 3(h(hEKTa BbIIEIEHHOCTH B AMEPUKAHCKOI1 1 GPUTAHCKOI MTy6ITiy-
Hoii peuu cM. [Jlebenea, 2009; IIuxanuos, 2012].
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[MenbHukoBa, 2013; Anekciok, 2016; Tpenuna, 2018; Kopaneva, 2018].
KpoMe Toro, cTaBUTCSI BOITPOC O MPOCOANIECKOM MOJAETMPOBAHUY HAU -
6oJiee YaCTOTHBIX TUTIOB (DPa30BBIX AKIIEHTOB B CUTYALIUSIX CAHOHUMMYE-
CKOI1 KOHIEHCAIINN 1 (DOHECTEMITIECKOI aTTPAKLINY B XYIOKECTBEHHOM
tekcre. [1pu 3ToM 0OCHOBHOE BHUMAaHUE YAEISIETCSI TOJIbKO BHE3AITHOMY
M3MEHEHUIO MeIoandyeckKoil KpuBoil. OcTajbHbIE Xe, HE MEHEe BaxKHbIE
U cnocoOcTByloIIMe 3(hHEKTY BbIICICHHOCTH (POHETUUECKE CPEICTBa
He TIOJIyYaloT CIIelUaIbHOTO pa3bsicHEHUsI. B pe3ynibrate ocraercs psi
HEJOCTAaTOYHO M3YYeHHbBIX BOIIPOCOB, KACAIOIIUXCS POJIU U MEeCTa AOMOJI-
HUTEIBHOM BBIAEJICHHOCTH CJIOB U CJIOTOB B XyI0XXECTBEHHOM TEKCTE.

B cBsI3U ¢ 3TUM B HACTOSIILIEM UCCeA0BAaHUHY 32 UCXOIHbIE TPUHMA-
I0TCS TTOJIOXKEHMSI KOTHUTUBHOM CUJIJIA0MKHU, TTO3BOJISIIONINE 3a0CTPUTD
BHUMaHUE Ha 10 CUX IOP HE PACKPBITBIX aCMeKTax SIBJIeHUS aKLIEHTHOTO
BoIIeNIeHNs. bosbinoe 3HaueHre TprOOpeTaeT ICUXOIMHIBUCTAYECKIIA
acMeKT MpoOJIeMBl M XapaKTePHBIN ISl aHIIMICKOTO SI3bIKa CJIOTOBOI
CTEPEOTUII, COTIACHO KOTOPOMY (hOHEMBI COEIUHSIIOTCS B CJIOTH, a CJIOTU
B CJIOBa 1 00Jiee IPOTSKEHHBIE JIEKCUYECKUE TTOCTIeI0BATEIbHOCTH.

Tak, 111 OpUTaHCKOTO BapUAHTA XapaKTepeH CUIbHbBIN TUIT TPUMbI-
KaHU4 COIIACHBIX K MPENIIECTBYIOIIMM [IACHBIM M TaK Ha3bIBa€MbII
yceyeHHbIN (checked) ciior, KOTOpBI MPOU3HOCUTCS C CUJIBHBIM OTCTY-
oM (off-glide) u AByMs MKaMu apTUKYJISILIUOHHOMN HATIPSKEHHOCTU — B
CTaJINy CJIOTOBOM 3KCKYPCUU U peKypcuur. HezHaHue 3Tux oco6eHHOCTe i
(oHauMM MHOTAA MPUBOAUT K TOMY, UTO MPUBBIYHbIC JJIs1 YATaTeNei
apTUKYJSIUUOHHbIE MEXaHU3Mbl aBTOMaTUUECKM TEPEHOCITCS Ha aHT-
JIMACKU SI3bIK, YTO HAXOAUT CBOE OTpakeHUe Kak Ha CETMEHTHOM, TaK
U Ha CBEPXCETMEHTHOM YPOBHE.

DTO OOBSICHSIETCS TEM, YTO CJIOT BBICTYHAET B peYM KaK eIMHUIIA,
OIHOBPEMEHHO BOILJIONIAIONIAS aKyCTUUYECKHUE U apTUKYJISLIMOHHBIE,
doHeTnueckue u GOHONIOrMYECKHUE Hauaja, T.e. Majeillne U3MEHEHUS,
KOTOpBIE IMMPOUCXOIIT B 3ByJallleil peur, Hen30e3KHO BOCIIPOU3BOASITCS
B IIPOU3HECEHUHM OTICIbHBIX CJIOroB. To XXe OTHOCUTCA U K (Dpa3oBOMY
aKILIEHTY, KOTOPBII BCELIEJO 3aBUCUT OT MPUCYIIEeH KaxkaoMy TOBOpSI-
LIeMy MOJeJIM KOTHULIMKU (WU TOro, 4To Npodeccop bosiHyc HazbiBaeT
(hoHeTHueckum MupocosepuanneM [ bosnyc, 1926]).

WM HBIMU CIOBaMU, TIPUBBIYKA CJIBILLIATH U BEICTPAaUBaTh COOCTBEHHYIO
peyb Mo aHaJIOTUU ¢ (POHETUUECKUMU OCOOEHHOCTSIMU POTHOTO SI3bIKa
pacIpoCcTpaHsIeTCs TaKKe U Ha SIBJICHUE CJIOTOBOI 1 CIIOBECHOM BbIIE-
neHHocTy. CIeluaabHO MPOBeAeHHOE UCCIeJOBAHNE CBUIETEILCTBYET O
TOM, YTO TPEXCIOXKHOE CIIOBO, IIPOM3HECEHHOE C OMMHAKOBBIM yIapeHUEM
Ha KaXXJIOM 13 CJIOTOB, MOXET MOJBEPraThCs JalbHEUIIIeMY IIperapupo-
BaHMIO B PEYH ITOJIB3YIOIIMXCS aHIJIMACKUM SI3BIKOM Kak lingua franca
C yU4eTOM MPUCYIIUX UM pedelBUTaTeIbHBIX CTEpeOTUNoB. PeaibHoe

7 MoHecTeMUYECKas aTTPAKLUSI — 3TO HAMEPEHHOE COMKEHUE U OOBITPhIBAHMIE
doHeTHYECKU CO3BYYHBIX CJI0B B peun [Hazaposa, 2017].
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3ByYyaHUe KakK Obl MepecTpauBaeTcsl ¢ OMoOpoi Ha Oojiee 3HAKOMOE U
yTBEpAMBIIEECS B UX CO3HAHUM aKIIEHTHOE CTpOoeHMe cioBa (accentual
pattern) [Lado, 1964; Cutler, 2015].

B cBsi3u ¢ 3TUM yXe Ha 3TOH CTaAWM HAIIETO UCCIEN0OBAHUS MOXHO
MPeAnoaoXuThb, YTO MPU BOCHPUSATUU (DPa30BOro BblAEJeHUST OyayT
3aJeiiCTBOBAaHBI T€ Xe clloBecHble MexaHu3Mbl [Kpeitun, KpuBHoBa,
Tuxonona, 2018]. Orcioga HeOOXOAUMOCTh KOTHUTUBHOI'O OCMBICTIC-
Hust 3pdeKTa BBIIEACHHOCTU B aHITIMHACKON XyIOXXECTBEHHOM Mpo3e U
BCECTOPOHHEU 00pabOTKM MaTepurasa C ydeTOM BCEX SI3bIKOBBIX PEATUIA,
CBSI3aHHBIX C KYJbTYPHO-UCTOPUYECKUM U 3By4YalllUM CBOEOOpasveM
COBPEMEHHOM aHTIMMCKON peur. Ha mepBbIii M1aH BBIXOAST peaabHO
HabomaeMblie ABeHUST (POHALIMM, KOTOPIMU MPOAUKTOBAH BHIOOD
HauboJiee 3HAUMMBIX BJIEMEHTOB SI3bIKa, MO3BOJISIOIINX PACKPBITh W3-
HayvyaJIbHbII 3aMbICE]l aBTOpa M MPOCIEIUTh MOApa3yMeBaeMylo UM aK-
IEHTYyallMIo TeKcTa.

CienyeT ymoMsIHYTh B CBSI3U C 3TUM U SIBJIEHWE KOHTPACTHOIO (DyHK-
LAOHMPOBAHMS CJIOrOB, XapaKTEpHOE IS COBPEMEHHOM aHTIUMACKOMN
peuu B LIeJIOM U JUIsl IPOU3BEEHUIA CTIOBECHO-XYI0KECTBEHHOTO TBOP-
yecTBa B YaCTHOCTU. OCHOBHAs pOJib OTBOAMUTCSI CHOCOOHOCTU FOBOPSI -
LIETO MPUAABATh OTAEIbHBIM YaCTSIM BbICKA3bIBAHUS TOTIOJHUTEIbHbBIN
BeC, IpUYeM XkeyaeMblil apdexT nocturaercs 0iaronapsi OTAEIbHBIM
cjioraMm, obpasyroluM cBoeobpasHbiii (poH (background), Ha KoToOpoMm
OCYILECTBIISIIOTCSI BCEBO3MOXKHbIE SIBJICHUSI CUUTaOUKU. bosbiiioe 3Ha-
YEeHWE UMEET MOCTETIEHHOE pacpeieIeCHUE apTUKYIITOPHOU SHEPTUN 1
YCTaHOBJIEHUE aKLEHTYallMOHHON Tpagauuu mMexnay ciaoramu (gradient
accenting). MHbIMU CJIOBaMM, CJIOTH ITPOTUBOMOCTABJISIIOTCS] MEXKTY COOOi
IO CUJIE U ITTUTEJIbHOCTU MPOU3HECEeHUS U (PYHKIIMOHUPYIOT KORMPACHIHO
[Bolinger, 1961].

DTO 03HayaeT, YTO OOBIYHO MIPH BBIEIEHUM CJI0OBA JOTOJHUTENbHYIO
cTeneHb yapeHHOCTH’ TIPUOOPETAET TOT CJIOT, KOTOPbIii HECET Ha cebe
1aBHOE ciaoBecHoe ynapeHue (lexical stress). OmHako CBEpXCUIbHBIM U
CBEPXI0JITUM MOXET OKa3aThCs M N3HAYAJIBHO CJIa0bIiA MJIM 1aXKe IMOJTHO-
CTBIO O€3yIapHBbIi CJIOT, T.€. IPOMCXOIUT NTEPECTPOIKA UHIEPEHTHO MPU-
CYIIMX CJIOBY CJIOTOBBIX MApaMETPOB, M OHO OKA3bIBAETCS JOTIOJTHUTETBHO
BbIAICJIEHHBIM UCKJTIOUUTEIbHO OJ1arogapsi KOHTPACTy CJIOTOBOMY. 3HAaHUE
TaKoOro poja CIy>KUT UCTOYHUKOM Mepeaadyu 3aKI0UeHHbIX B XMBOM
YeJIOBEUECKOM OOIIEHUU DKCITPECCHBHO-3MOLIMOHATbHO-OLIEHOUHbIX
KOHHOTalIMi, KOTOpble HUKOUM 00pa3oM He CBOASTCS TOJBKO K Uee

8 Cp. ¢ MonoxXeHUsAMM aHIIMIICKOTO peueBefeH!s, B LIEHTPE BHUMAHMSI KOTOPOTO
BCerla 0Ka3bIBaJICsl BOIPOC 0 HanboJiee 3(h(heKTMBHOM HCITOIb30BaHUU SI3bIKa U 0COOEH-
HOCTSIX 9KCITPeCCUBHOM KoMMyHUKauuu [ bepcenesa, I'Buiunanu, 2018].

® Bo u36e3KaHue TABTONOTMH MBI HCTIONB3YEM CIIOBO «YIAPEHHOCTb», KOTOPOE, COTIACHO
cj10Bapio JIMHrBMcTHYecKuX TepMuHOB O.C. AXMaHOBOI, a Takke CI10Bapro-CIIPaBOYHUKY
JIMHTBUCTUYECKUX TepMUHOB J1.D. PoseHTanst u M.A. TeneHKOBOI1, 03HAYaeT TO Xe, YTO
«ymapHocTb» [Po3eHTans, TeneHkosa, 1985; AxmaHoBa, 2004].
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MPOTUBOIIOCTaBJIeHUs1. B co3HaHMM Kaxa0ro aHTriooHa IpeicTaBjeHUue
0 CYIIECTBOBAHUH 3TUX MTPUHIIUTTHATBHBIX PA3IMIHi SBISETCS OIpene-
JISTIONINM B TIpOIlecce aKIIEHTYallud pedr U TTOTOMY MOXET TTOCTYXUTh
OTIPaBHOM TOYKOM B TOHUMAHMH TeX MEXaHN3MOB, KOTOPHIE PETYIMPYIOT
CTETIeHb U CPENCTBA CIIOBECHOU BBIICICHHOCTH, a TAKXKe PacCCTAHOBKY
¢pa3oBoOro aklieHTa B peUM.

Y100OBI NPOMJITIOCTPUPOBATH 3TO ITOJIOKEHUE, OOpaTUMCS, HAIIpUMep,
K poMaHy HadHbl 110 Mopbe «Pedbekka», KOTOPBIN B IJIaHe KOHTPaCT-
HOTO (PYHKIIMOHUPOBAHMS SIBIICHUST yIAPEHHOCTH IpenCcTaBisieT coboit
HCKJTIOYNTEIbHO MHTEPECHBIN MaTeprall. Mes TpoTUBOITOCTaBICHHUS
BpEMEHHBIX M TIPOCTPAHCTBEHHBIX IIACTOB TEKCTa M €ro MepCoOHaXKell
OYKBaJIbHO HACKBO3b MTPOHU3BIBAET 3TO MPOU3BENCHNE U CYKUT JTUHT-
BOIOATUYECKMM ITprieMoM. Best mutepatypHast Manepa JladpHb q10 Mopbe
CTPOUTCSI Ha OCHOBE IBOMCTBEHHOCTHU ITOBECTBOBAHMS, 3a KOTOPO
CKpBIBaeTCS BHYTPEHHU KOHMIMKT caMOro aBTopa. Tak, IBe TJaBHBIC
TePOMHU pOMaHa OKa3bIBAIOTCS MOJTHBIMU ITPOTHUBOIIOIOXHOCTSIMM.
OpHa, PebGexkka, YbMM MMEHEM 1 Ha3BaH pOMaH, MpPeACTaBIISIET COOOM
BOILJIOIIEHNE MTOpoKa. BTopasi, oT jmiia KOTopoit BeaeTcsl MoBeCTBOBA-
HHUe, Ha00OPOT, MOXKET CUMTATHCS OUILECTBOPEHUEM Ho0poaeTen. Tem
HE MEHee B pOMaHe ee UMsI HU pa3y He YIIOMMHAETCS.

DTOT NpUeM CIYXUT OTpakeHUEM MPOTUBOPEUYMiA BO B3IJIsIIaX ca-
MOTO CO3IaTelTsI TTPOU3BENCHHS, TIPUYEM KOHTPACT MEXKITY OCHOBHBIMU
repcoHaxkaMy MHOTAa mpuodpeTaeT 6ojiee OTUETIMBBIN XapakTep, a
HMHOTAa KaK OyATO CTUPAeTCsl U HUBEJIUPYETCsI, TpeOys OT unTaTesisi 6ojiee
TJTyOOKOTO OCMBICTIeHUS. B pe3ynbrate 6e3pIMSIHHAS TepOUHST pOMaHa,
noao6Ho camoit lacHe a10 Mopbe, KoTopasl B XM3HU BbIHYX/1eHa Oblia
WUTPaTh He CBOMCTBEHHYIO €l pOJIb, CTAHOBUTCS CBOCOOPA3HBIM a1bHiep
920 Pebexkku.

K ckazanHomy HeoOXxoauMo I100aBUTh, YTO OTHOIIEHHE aBTOpa K
CBOUM IePCOHAXKaM MPAKTUYECKHU HE IPOCTICKUBACTCS, U TSI TTOCTUXKE -
HMS U3HAYAJIBHOT'O 3aMbICTIa YUTATEI0 HEOOXOMMMO He pa3 BO3BPAIaThCs
K TPOYUTAHHOMY, YTOOBI TOHATh, KAKMM 00Pa30M B 3TOM XyIOXECTBEH-
HOM TEKCTE PACCTaBJISIIOTCS aKIIEHThl. MHBIMU CJI0BaMU, YCIIBIIIATh WU
aJIeKBaTHO BOCIIPOU3BECTH I'OJIOC aBTOPA, OMUPAsICh UCKJIIOYUTEIBHO Ha
CUHTaKCHYeCKue, JIeKCUYecKre 1 Tpadprueckre cpeacTBa opraHu3alu
Tekcra [Anekcanaposna, 2015; Myxoptos, 2015; Arekcanaposa, PemHeBa,
Crpenert, 2018: 245], naneko He MPOCTO, U BOMIPOC O pacCTaHOBKe ¢hpa-
30BOT0 aKIIEHTa CTAHOBUTCS KITIOYEBBIM C TOYKH 3pEHMS BCECTOPOHHETO
TTOHUMaHMST PacCCMaTPUBAEMOTO XyI0XKECTBEHHOTO IIPOU3BEICHYS.

O6paTtumcs K Matepuany'’:

She had/beauty | that en\dured, | and a\/smile | that was Tnot for\gotten.
|| ‘Somewhere | her\voice | still lingered, | and the memory of her\words. ||

10 PazmeTKa TEKCTA OCYLIECTBIISETCS C OMOPOii KaK Ha TPOUTEHHE OIBLITHOTO (DUI0I0ra-
AHIJIMCTA, TaK U Ha ayTMOBEPCUHU B UCTTOIHEHUU OPUTAHCKHX aKTEPOB.
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There were\places she hadyvisited, | and\/things | that she had\touched. ||
Perhaps in cupboards | there were/clothes | that she had\worn, | with the \scent
about them \still. || In my/bedroom, | under my/pillow, | ‘I | had a\book |
that\she had taken in her\hands, | and I could see her\turning to that first
white page, |\smiling as she/wrote, | and\shaking the bent nib.

HacTrosimit oTpbIBOK ITPeICTaBIIsIET COO0I OTHY U3 «OIIOPHBIX» 1 3CTe-
TUYEeCKW 3HAYMMBIX YacTelt pomaHa. Ha mepBEIi TUTaH BEIXOAUT KOH(MINKT
MEXIy COOBITUSIMU, PEJIbBHO UMEIOIIMMU MECTO B 3TOM MPOM3BEICHUM,
U TeM, KaK OHM IIPeACTaBIISIOTCS IIaBHOM reporHe. D¢ ¢eKT JOIMOIHM -
TeJIbHOM BBIJIEJIEHHOCTU HanboJiee 3HAUUMBIX CJIOB, KOTOPbIE CITyXKaT JIst
MepenaYm 3TOro HECOOTBETCTBUSL, JOCTUTAETCS PA3HBIMU CITIOCODAMU.

Hampumep, B 0omHOM He CIMIIIKOM TPOTSKEHHOM BBICKAa3bIBAHUU
T | had a\book that\she had taken in her\hands OTHOCIIOXHBIE JTNIHBIE
MecTouMeHus1 [ 1 she, KOTOpble 0OBIYHO OCTalOTCsI 0e3yaapHbIMU, (PYHK-
LIMOHUPYIOT KOHTpAcTHO. O0a, XOTS M B pa3HOI CTEITeHN, OKa3bIBAIOTCS
TOTIOJTHUTEJIBHO BhIIeIeHHBIMI. Dpa3oBoe BhIIEICHNE, IPUXOAAIIEECS
Ha MOHOCWJIJ1a0 [[i:], peasm3yeTcs 3a CUET BCEX TPeX OCHOBHBIX (POHE-
TUYECKHUX CPENCTB, CIIOCOOCTBYIOIINX 3(PMEKTY BBIACICHHOCTH, — HC-
TTOJIb3yeTCs BRICOKUIT HUCXOASAIINI TOH, 3HAYMTEJIbHOE MOBHIIIICHIE
WHTEHCUBHOCTU U YBEJIWYEHUE MJIMTEIbHOCTU MpousHeceHusa. YTo
KacaeTcsl MECTOUMEHUS [, TO er0 CyMMapHBIiT KOMMYHUKATUBHBIM Bec
He TaK YeTKO 0003HauYeH, ¥ €ro HECKOJIbKO HAMPSKEHHAas U TIPOTSIHYTast
aApTUKYJISILMS SIBHO YCTYIAeT TOM CTeNeH! YIapeHHOCTH, KOTopasl pu-
XOIIUTCS Ha she.

Kpowme Toro, siBJieHHE CIOrOBOro KOHTPAcTa B 3TOM OTPbIBKE COIPO-
BOXX/IAaeTCsl CO3BYUYMSIMU COITOJIaraeMbIX CHJIBHBIX ciioroB. Tak, cioru
[smail] B smile, [sam-] B somewhere, [st1l] B still, [sent] B scent ¢ CHUIbHBIM
(bpUKaTUBHBIM [S] CONMMXKAIOTCS C YAAPHBIMU CJIOTaMU CO cJIabbIM (hpu-
KaTUBHBIM [z]: [W3:dz] B words, [viz-] B visited, |O1z] B things v [klovdz] B
clothes. MoHocuia0 [011)z] ¢ ciIbHBIM (PPUKATUBHBIM [0] BEIACISIETCS IO
KoHTpacTty ¢ [klovdz] co cabbiM hppukaTuBHBIM [8]. D dekT nonoaHu-
TEJIbHOM BBIIECJIEHHOCTH JOCTUTAETCS U 32 CUET (POHETUUECKOTO CXOICTBA
cJioB ¢ coHopHbIMU (1], [m], [n], [n]: smile, not forgotten, somewhere, still,
memory, things, u T.1., TpuyeM (DOHOJIOTMYECKUE HECOOTBETCTBUSI B BbI-
JIEJIEHHBIX CJIOBAX CIIOCOOCTBYIOT OLLYLIEHUIO IPOTUBOPEUMSI MEXLY TEM,
YTO JIEXKUT Ha TTOBEPXHOCTHU, M TEM, YTO MCKYCHO CKPBIBACTCS aBTOPOM
B COOTBETCTBUMU C OoJjiee OOIIUM coiepKaHMeM-HaMepeHUeM poMaHa.
Kpome Toro, nmpumnuceiBacMoe B paMKaxXx (POHOCEMaHTUKHU KaXIOMY
W3 3THX CO3BYYHBIX BJIEMEHTOB COMEpXKaHWe MOJydaeT CBOeOOpa3Hoe
MpeJoMJIeHUE B COBHAHUU YUTAIOIIETO, MOCKOJbKY, TOCTUTAs 3aMbICe
aBTOpa M O3BYYMBas €ro B Hallleli BHYTPEHHEM peuu, Mbl TIPEXIe BCEro
VYUTBHIBAEM BCEBO3MOXKHBIE 9KCIPECCUBHO-3MOIIMOHAIBHO-OIICHOUHBIE
00epTOHBI, KOTOPHIE COMTPOBOXIAIOT OTACIBHBIC CIIOTH, XapaKTepHU3yI0-
IIeCs CBePXCHJIBHOM MJTM CBEPXIOITON apTUKYJISIINEH.
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B 3akitoueHne Heo6xoauMoO ellé pa3 MoAUYEepPKHYTh, YTO O6e3 3HaHUsI
0COOEHHOCTe! aHTJIMUCKON CUIIaOMKU U KOTHUTHUBHONM 00pabOTKMU
XYIOKECTBEHHOM TMPO3kI JIFOObIE HAIIM IOMBITKA IPEeayragaTh MecTo-
MOJIOKEHHWE B Hel (hpa30BOTO aKIeHTa OKa3bIBAlOTCSI HECOCTOSITEb-
HbIMU. TollbKO Gnaromapst cioram, IOJyJalolluM AOIOJHUTEIBHYIO
(aKLIEHTHYIO) BBIAEIEHHOCTD, MOXHO ITPOCJICINTD 3/I0KEHHYIO B TEKCTE
KOHHOTATUBHOCTb U BOCIIPOM3BECTU MTPOYMTAHHOE B COOTBETCTBUU C
aBTOPCKOM MHTEHLIMEN M TeM MeTacoiepKaHUeM, KOTOpoe MHauye He
BOCIIPMHUMAETCS 1 HE TIOA1aeTCSI OCMBICIICHUIO.
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